Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Grozījumi Eiropas Kopienu Tiesas Reglamentā, kas pieņemts 1991. gada 19. jūnijā

TIESA,
ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību, kas parakstīts Māstrihtā, 1992. gada 7. februārī,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 188. panta trešo daļu,
ņemot vērā 55. pantu Protokolā par Eiropas Ogļu un tērauda kopienas Tiesas Statūtiem,
ņemot vērā Eiropas Atomenerģijas Kopienas dibināšanas līguma 160. panta trešo daļu,
tā kā pēc tam, kad ir stājušies spēkā Līgums par Eiropas Savienību un Līgums par Eiropas Ekonomikas zonu, ir nepieciešams grozīt Reglamentu,
ņemot vērā Padomes vienprātīgo apstiprinājumu, kas sniegts 1994. gada 22. decembrī,
PIEŅEM ŠĀDUS GROZĪJUMUS REGLAMENTĀ. 

1. pants
Eiropas Kopienu Tiesas Reglamentu, kas pieņemts 1991. gada 19. jūnijā (“Eiropas Kopienu Oficiālais Vēstnesis”, Nr. L 176, 1991. gada 4. jūlijā, 7. lpp.), groza, kā norādīts turpmāk. 

1. 1. pantu aizstāj ar šādu pantu: 

“Šajā Reglamentā: 

- “EK Līgums” ir Eiropas Kopienas dibināšanas līgums;
- “EK Statūti” ir Protokols par Eiropas Kopienas Tiesas Statūtiem;
- “EOTK Līgums” ir Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līgums;
- “EOTK Statūti” ir Protokols par Eiropas Ogļu un tērauda kopienas Tiesas Statūtiem;
- “Euratom Līgums” ir Eiropas Atomenerģijas kopienas (Euratom) dibināšanas līgums;
- “Euratom Statūti” ir Protokols par Eiropas Atomenerģijas kopienas Tiesas Statūtiem;
- “EEZ Līgums” ir Eiropas Ekonomikas zonas līgums. 

Šajā Reglamentā: 

- “iestādes” ir Kopienu iestādes un organizācijas, kas izveidotas ar Līgumiem vai to īstenošanai pieņemtiem aktiem un kas var būt puses Tiesā,
- “EBTA Uzraudzības iestāde” ir EEZ Līgumā minētā uzraudzības iestāde.”
2. Reglamenta 29. panta 3. punktu papildina ar šādu piekto daļu: 

“Valstīm, kas nav dalībvalstis un kas ir EEZ Līguma puses, kā arī EBTA Uzraudzības iestādei – iestājoties lietā, ko izskata Tiesa, vai piedaloties prejudiciāla nolēmuma taisīšanas procedūrās, kas paredzētas EK Statūtu 20. pantā - var atļaut izmantot kādu no 1. punktā minētajām valodām, kura nav tiesvedības valoda. Šis noteikums attiecas gan uz rakstiskiem paziņojumiem, gan mutiskām uzrunām. Tiesas sekretārs nodrošina šādu paziņojumu vai uzrunu tulkošanu attiecīgajā tiesvedības valodā.”
3. Reglamenta 32. panta 1. punktu aizstāj ar šādu punktu: 

“Pārstāvjiem, juriskonsultiem un advokātiem, kas piedalās tiesvedībā Tiesā vai kādā citā tiesu iestādē, kurai Tiesa iesniegusi tiesiskās palīdzības lūgumu, ir imunitāte attiecībā uz visu, ko viņi teikuši vai rakstījuši sakarā ar attiecīgo lietu vai pusēm.”
4. Reglamenta 33. pantu aizstāj ar šādu pantu: 

“Lai izmantotu 32. pantā norādītās privilēģijas, imunitātes un priekšrocības, personām, kam uz tām ir tiesības, ir jāuzrāda šādi viņu statusa apliecinājumi: 

a) pārstāvjiem ir jāuzrāda tās puses izdots oficiāls dokuments, kuru viņi pārstāv, un šā dokumenta kopiju ir tūlīt jānosūta tiesas sekretāram; 

b) juriskonsultiem un advokātiem ir jāuzrāda tiesas sekretāra parakstīts apliecinošs dokuments. Šī apliecinošā dokumenta derīguma termiņš ir noteikts, un to iespējams pagarināt vai saīsināt atbilstīgi tiesvedības ilgumam.”
5. Reglamenta 38. panta 3. punktu aizstāj ar šādu punktu: 

“Advokātam, kas pārstāv kādu no pusēm, jāiesniedz Kancelejā apliecinošs dokuments par to, ka viņš ir tiesīgs praktizēt kādas dalībvalsts tiesās vai kādas citas valsts tiesās, kura ir EEZ Līguma puse.”
6. Reglamenta 69. panta 4. punktu papildina ar šādu otro daļu: 

“Valstis, kas nav dalībvalstis un kas ir EEZ Līguma puses, kā arī EBTA Uzraudzības iestāde pati sedz izdevumus, ja tā iestājas lietā.”
Līdzšinējā otrā daļa kļūst par šādu trešo daļu: 

“Tiesa var izdot rīkojumu par to, ka personām, kas iestājas lietā un kas nav šā punkta iepriekšējās daļās minētās personas, savi izdevumi jāsedz pašām.”
7. Reglamenta 93. panta 1. punktu groza šādi: 

 - otrās daļas f) punktu aizstāj ar šādu punktu: 

“f) kopsavilkumu par apstākļiem, kas dod tiesības iestāties lietā – ja pieteikumu iesniedz saskaņā ar EK Statūtu 37. pantu, EOTK Statūtu 34. pantu vai Euratom Statūtu 38. panta otro daļu.”;
- punkta trešo daļu aizstāj ar šādu daļu: 

“Personai, kas iestājas lietā, ir jābūt pārstāvētai, kā paredzēts EK Statūtu 17. pantā, EOTK Statūtu 20. pantā un Euratom Statūtu 17. pantā.”
8. Reglamenta 95. panta 1. punktu aizstāj ar šādu punktu: 

“Tiesa var nozīmēt kādai no palātām jebkuru lietu, kas tai iesniegta, ja lietas vai konkrēto apstākļu sarežģītība vai nozīmīgums nav tāds, kas prasa Tiesai lemt plēnumā.”
Reglamenta 95. panta 2. punkta otrās daļas pirmajā teikumā pirms vārda “iestāde” iekļauj vārdu “Kopienu”.
9. Reglamenta 104. panta 1. punktu papildina ar šādu otro daļu: 

“Gadījumos, uz ko attiecas EK Statūtu 20. pants, attiecīgo valstu tiesu lēmumus oriģinālvalodā paziņo valstīm, kas nav dalībvalstis un kas ir EEZ Līguma puses, kā arī EBTA Uzraudzības iestādei, pievienojot tulkojumu kādā no 29. panta 1. punktā minētajām valodām, kuru izvēlas paziņojuma saņēmējs.”
10. Reglamentu papildina ar šādu sadaļu:
"V SADAĻA
(EEZ Līgumā paredzētās procedūras)
123.a pants
1. Gadījumā, uz ko attiecas EEZ Līguma(1) 111. panta 3. punkts, lietu iesniedz Tiesai ar pieprasījumu, ko iesniedz attiecīgajā konfliktā iesaistītās līgumslēdzējas puses. Pieprasījumu izsniedz pārējām līgumslēdzējām pusēm, Komisijai, EBTA Uzraudzības iestādei un – attiecīgos gadījumos – citām personām, kam būtu jāpaziņo lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu par šo pašu Kopienas tiesību aktu interpretācijas jautājumu.
Tiesas priekšsēdētājs nosaka termiņu, kurā līgumslēdzējas puses un citas personas, kam ticis izsniegts pieprasījums, var iesniegt rakstiskus apsvērumus.
Pieprasījumu jāsagatavo kādā no valodām, kas minētas 29. panta 1. punktā. Piemēro minētā panta 3. un 5. punktu. 104. pantā izklāstītos noteikumus piemēro mutatis mutandis.
2. Tūlīt pēc šī panta 1. punktā minētā pieprasījuma iesniegšanas Tiesas priekšsēdētājs nozīmē tiesnesi referentu. Tūlīt pēc tam galvenais ģenerāladvokāts pieprasījumu nozīmē kādam no ģenerāladvokātiem. 

Iepriekš uzklausot ģenerāladvokātu, Tiesa slēgtā tiesas sēdē pieņem pamatotu lēmumu par pieprasījumu. 

3. Tiesas lēmumu, ko paraksta Tiesas priekšsēdētājs, tiesneši, kas piedalījās apspriedēs, un tiesas sekretārs, izsniedz līgumslēdzējām pusēm un citām personām, kas minētas 1. punktā.
123.b pants
Gadījumā, uz ko attiecas EEZ Līguma 34. Protokola 1. pants, EBTA dalībvalsts tiesas pieprasījumu izsniedz lietā iesaistītajām pusēm, līgumslēdzējām pusēm, Komisijai, EBTA Uzraudzības iestādei un – attiecīgos gadījumos – citām personām, kam būtu jāpaziņo lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu par šo pašu Kopienas tiesību aktu interpretācijas jautājumu.
Ja pieprasījumu neiesniedz kādā no 29. panta 1. punktā minētajām valodām, tam jāpievieno tulkojums kādā no šīm valodām.
Lietā iesaistītās puses, līgumslēdzējas puses un citas personas, kas minētas 1. punktā, ir tiesīgas divos mēnešos pēc šādas paziņošanas iesniegt paziņojumus lietas sakarā vai rakstiskus apsvērumus.
Uz tiesvedību attiecas šā Reglamenta noteikumi, veicot attiecīgus pielāgojumus, ja tas vajadzīgs sakarā ar pieprasījuma būtību.”
'11. Šā Reglamenta
7. panta 1. punktā,
9. panta 1. punktā,
16. panta 7. punktā,
24. panta 1. punktā,
36. pantā,
38. panta 1., 4. un 6. punktā,
45 panta 2. punktā,
48. panta 4. punktā,
77. panta otrajā daļā,
80. panta 1. punktā,
82.a panta 1. punktā,
83. panta 1. punktā,
89. panta pirmajā daļā,
93. panta 1. punktā,
103. panta 1. punktā,
104. panta 3. un 4. punktā,
107. panta 1. un 2. punktā,
110. pantā
un
125. pantā
terminus “EEK Līgums” un “EEK Statūti” attiecīgi aizstāj ar terminiem “EK Līgums” un “EK Statūti”. 

Reglamenta 7. panta 1. punktā, 9. panta 1. punktā, 16. panta 7. punktā, 38. panta 6. punktā, 48. panta 4. punktā, 77. panta otrajā daļā, 80. panta 1. punktā, 83. panta 1. punktā un 89. panta pirmajā daļā atsauces uz Līgumiem ir šādā kārtībā “EK Līgums, EOTK Līgums, Euratom Līgums”. 

Reglamenta 24. panta 1. punktā, 36. pantā, 38. panta 1. un 4. punktā, 45. panta 2. punktā, 82.a panta 1. punktā, 93. panta 1. punktā, 110. pantā un 125. pantā atsauces uz Statūtiem ir šādā kārtībā “EK Statūti, EOTK Statūti, Euratom Statūti”. 

2. pants
Šie grozījumi Reglamentā, kas ir autentiski Reglamenta 29. panta 1. punktā minētajās valodās, ir jāpublicē "Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī", un tie stājas spēkā otrā mēneša pirmajā dienā pēc publikācijas. 

Pieņemti Luksemburgā, 1995. gada 21. februārī.
1 OJ No L 1, 3. 1. 1994, p. 27. 
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